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INGLIZ TILIDA SIFATLARNING TARTIBINI O°'ZGARTIRISH: KOGNITIV, PRAGMATIK
VA STILISTIK QARASHLAR

WM3YYEHUE MTMEKOCTU NOPAOKA NMPUNAMATENBHbIX B AHIMMUCKOM A3bIKE:
KOrHATWUBHbIE, NPArMATUYECKME U CTMNUCTUHMECKKWE NEPCMNEKTUBBI

EXPLORING THE FLEXIBILITY OF ADJECTIVE ORDER IN ENGLISH: COGNITIVE,
PRAGMATIC, AND STYLISTIC PERSPECTIVES

Gulrukh Shodieval
Farg'ona davilat universiteti, Mustaqgil tadgigotchi

Annotaisiya

Ushbu magolada ingliz tilida sifatlari tartibini o'Zgaririshni o'roanib chigdi va bu ananaviy fartibdan fashgari
sifatlar tartibidagl mosiashuvchanlix va mosiashuvchaniixn! fakidiayal. Magola aniglidni, fakidni va estelik ta'sirmi oehinish
uchun maruzachifar va yozuvchilar ganday xususiyatiarn! ustuvor deb biladiganini fa'widiah, sifatiar joylashuviga 1a'sir
efuvehi kognitiv va pragmatik omilfarni chiugur o'rganadi. Mazany tushunchalar va amally golanmalarni tahil gitib, ushbu
tadgigot standart sifat ketma-kellikian va franspozitsiva holatfarin! fushunishning ahamiyvatini ta'kidlaydl Bu biim tilng
o'gitish va o'rganishni boyitadl va tafabalarni Ragqiqiy dunyo mufogotiga ftayyoraydi Wagola kelajakdagl fadqigotiar uchun,
Xusisan, madaniy va Kontekslual ta'sirlaming siatiar taribigs fa'sinni o' rganishnt faklif giadi

AHHOMauuR

B Asunod cmamee uccnedyemcs NepscMEROBNs MOURSsaMensHhbly & SHENUICKoM f3wke noduepruess
sufiocms U adammupyeMocine  FopROKS  OpuRSsamensHelx 38 Apedenamu  mpaduluoHHDD  CHIDYEMYDAL.
FPaccMampUsarimcy KoOEHUMUSHLIE U Npasvamuveckue anmops, SURLIUS H8 DECTONIHEHUE MoWTaaMEnsHEX.
SKLEHMIUDYR eHUMSHLE HE MOM, K&F HOCUmMendy npudaom npuopLmen onpedenshraiM Xapaxmeplcmukan anA
VOVUIUBHUR RCHOOMU, SKUeHmMa U 3cmemuvecyoso adichexma [MymeM SHanuza meopemuyecklx e3anrios U
OpSHMUYECKUY  NpuMererld uccrnelosadue  NofueprRuEas  GAMHOCME [OHUMEKUR  KEK  Cmiasdapmimsix
noChedoeamensHocmel MOUTSEaMenbtalx, Mak U CAVYSSE UX MepecmaHossy 3mlu sHaHuR of02swWsom noousce
noenodaesHuR U USYYEHUR A3kiKS, NodSOmasnueas cmydesmos ¥ DeaneRol XOMMYAUKELUY. B 38ERH0YeHUL CMamaL
npednazanmea ofmacmy dns Opdyuuy vconedosasul, 8 YSCMHOCML, ERURHUE KyabMYDHEN L KOHMERCIYamaHEX
IEHMOPOe Ha NOgRG0E MpUdeamensqsid 8 NpedoxeruL.

Abstract

This article explores the fransposition of adiectives in the English language. highifighfing fhe fexibility and
adaptability of adfective order beyond the fraditional framework. [t defves inlo the cognitive and pragmatic factors that
infuence adiective placement. emphasizing how speakers and writers priontize cerlain stinbutes o enfance cianty,
emphasis, and sesthelic effect By examining theoretical insights and practical applications, the study underscores the
importance of understanding boih sfandand adiective sequences and instances of trarsposition. This knowledge enriches
language teaching and leaming. prepanng students for regl-wond communication. The amicie conciudes by suggesting
areas for fufure research, parficuiany the mpact of culttiral and contextual infitiences on adiective arder

Kalit so'zlar: 5ifat transpozitsivas), Sifat tarmibi, ingiiz grammalikas:, kogndiv omillar, pragmalik amiltar, i
a'gittsh, stilstic o zoansh, hagigy dunyo mulagoll. madaniy fa'sirar, konterstual fa'sirar

Knwyeekle cmoea: [(TepecmigHoeEra  MpunsssmentHelx,  ROpRJOor  MDWTS2aMensHLly,  E03UMMamMUKs
SHENUOCKOSD RILiKS, KOZHUMUSHLIE (ha¥mopsl NpaasMamuyecsus haxmopsl, npenodasarue RILIRE, CMUTECMUYECKaR
8apUaLLA, PEINEHAR KOMMYHUNI LU, KYALMYPHEIS SRUAHUR, KOHMEKCIMYanLHLe enuRHUR,

Key Words. Adjeclive fransposition, adiective order, English grammar, cognitive faclors. pragmalic faciors,
language teaching. sfylistic vanafion, real-word communication, cultural infiuences, conlextual influances

INTRODUCTION
Adjectives play a pivotal role in the English language, serving to medify nouns and provide
additional information about the gualities or characteristics of those nouns. Traditionally, English
adheres to a fairly rigid order for adjectives, particularly when multiple adjectives are used in
succession. This conventional order typically follows a sequence such as opinion, size, age,
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shape, color, origin, matenal, and purpose. However, despite these established norms, the
transposition of adjectives—where the typical order is altered—aoccurs in various contexts, bringing
a nuanced layer of meaning and emphasis to the language. Transposition of adjectives can be
influenced by several factors, including stylistic choices, the speaker's intent, and the context in
which the adjectives are used. This flexibility allows speakers and writers to emphasize: certain
gualities over others, create poetic effects, or adhere to colloguial expressicns. Understanding the
principles and implications of adjective transposition not conly enhances one's grasp of English
grammar but also enriches the ability to interpret and convey nuanced meanings effectively. In this
article, we will explore the concept of adjective transposition in the English language, examining
the rules governing standard adjective order, the reasons for and effects of deviating from these
norms, and examples from various contexts to illustrate the practical applications and impacis of
such transpositions. By delving into this aspect of English grammar, we aim to provide a
comprehensive understanding of how adjective placement can influence meaning and expression.
LITERATURE REVIEW

The study of adjective order in the English language has been a topic of interest for
linguists for decades. Researchers have long sought to understand the rules and principies that
govern the sequence in which adjectives appear before nouns. Quirk et al. (1985) established a
widely accepted framework for adjective order, highlighting a general sequence: opinion, size, age,
shape, color, origin, material and purpose. This sequence is often memorized by English learers
and serves as a foundation for understanding adjective placement Biber, Conrad, and Leech
(2002) further explored this topic in their comprehensive analysis of English grammar, noting that
while the prescribed order is generally followed in formal and written contexts, vanations are
commaon in spoken language. They pointed out that speakers often rearrange adjectives to fit their
communicative needs, emphasizing certain attributes: over others depending on the context and
the speaker's intent. More recent studies have delved into the cognitive and pragmatic factors
influencing adjective order. Truswell (2009) suggested that adjective order can be affected by the
inherent salience and familiarity of the described attributes. For instance, more familiar or
contextually relevant attributes might be placed closer to the noun {o ensure they are foregrounded
in the listener's or reader's mind. This perspective aligns with psycholinguistic theories suggesting
that the cognitive load and processing ease play crucial roles in determining adjective placement
(Givon, 1993) Additionally, the phenomenon of adjective transposition has been observed in
literary and poetic texts, where authors often manipulate adjective order to achieve specific stylistic
effects. Crystal (2010) highlighted how poets and novelists use transposition to create rhythm,
enhance imagery, or convey a particular tone. This deliberate deviation from the norm showcases
the flexibility and creative potential of the English language. In the context of English language
teaching, Swan (2005) emphasized the imporiance of exposing learners to both the standard
adjective order and instances of transposition. He argued that understanding the rules and their
exceptions allows leamers to develop a more nuanced and flexible command of the language,
better preparing them for real-world communication where such vanations are common. Overall,
the literature reveals a dynamic interplay between prescriptive rules and descriptive realities in the
use of adjectives. \While the established order provides a useful guideline, the frequent cccurrence
of transposition underscores the adaptability of English to meet diverse communicative and stylistic
needs. Future research might continue to explore this balance, investigating how different factors
such as culture, context, and individual speaker preferences influence adjective placement

DISCUSSION

The transposition of adjectives in the Enghsh language, while seemingly a minor deviation
from the norm, opens a window into the dynamic and adaptive nature of linguistic expression. This
section will explore the implications of adjective transposition, considering both theoretical insights
and practical applications derived from the literature review.

THEORETICAL IMPLICATIONS

The conventional arder of adjectives in English serves as a guideline for clear and effective
communication. However, as noted by Biber, Conrad, and Leech (2002), spoken language often
deviates from these norms, suggesting that flexibility is inherent in natural language use. This
flexibility aligns with Givon’'s (1993) theory that cognitive load and ease of processing play crucial
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roles in linguistic choices. When speakers transpose adjectives, they often do so to emphasize
attributes that are more relevant or salient in the given context, thereby facilitating comprehension
and retaining the listener's or reader's attention. Truswell's (2009) findings on the cognitive and
pragmatic factors influencing adjective order further underscore the importance of context. In
scenarios where certain attnbutes are more contextually significant, transposing adjectives can
enhance the clanty and impact of the message. For example, in advertising or persuasive writing,
placing the most compelling or attractive adjective first can grab the audience's attention more
effectively.
PRACTICAL APPLICATIONS

In literary and artistic contexts, the transposition of adjectives is often used to achieve
specific stylistic effects. Crystal (2010) highlighted how poets and novelists manipulate adjective
order to create rhythm, enhance imagery, and convey tfone. This creative use of language
demonstraies the potential of adjective transposition tc add depth and nuance to written texis. For
instance, describing a landscape as a "vast, green, rolling meadow” versus a "rolling, green, vast
meadow" subtly shifts the focus and aesthetic quality of the description, showcasing the writer's
stylistic intent. In the realm of language education, understanding the principles and exceptions of
adjective order is crucial. Swan (2005) emphasized the need for learners to be exposed to both
standard adjective sequences and instances of transposition. This exposure helps learners
develop a more flexible and sophisticated command of English, better equipping them for real-
world communication. Teaching strategies muight include analyzing literary excerpts, practicing
adjective reordering exercises, and encouraging creative wrting activities where students
experiment with adjective placement.

BROADER IMPLICATIONS AND FUTURE RESEARCH

The ability to transpose adjectives highlights the adaptability of English in accommeodating
diverse communicative needs and stylistic preferences. This adaptability is particularly relevant in a
globalized world where English functions as a lingua franca across various cultures and contexts.
Understanding how different cultural backgrounds influence adjective placement can provide
deeper insights into intercultural communication and help develop more effective teaching
methodologies. Future research could explore the impact of cultural and linguistic backgrounds on
adjective transposition, investigating how speakers of different native languages approach
adjective order in English. Additionally, examining the role of digital communication—where brevity
and immediacy often dictate language use—could reveal new trends and patterns in adjective
placement While the conventicnal order of adjectives provides a useful framework, the
transposition of adjectives in English demonstrates the language's inherent flexibility and creative
potential. By examining the cognitive, pragmatic. and stylistic factors influencing adjective order,
we gain a deeper understanding of how language functions in various contexts, enriching our
appreciation and mastery of English.

CONCLUSION

The transposition of adjectives in English demonstrates the language's flexibility and
adaptability. While traditional rules provide a clear framework for adjective order, deviations often
occur to meet specific communicative and stylistic needs. These vanations reflect cognitive and
pragmatic considerations, emphasizing the imporance of certain atinbutes over others
Understanding adjective transposition enriches language teaching and leaming, preparing students
for real-world communication. Future research into cultural and contextual influences on adjective
order can further illuminate this dynamic aspect of English. Overall, recognizing and analyzing
adjective transposition deepens our appreciation of the language's richness and versatility.
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